	განაცხადი
კეთილსინდისიერების შესახებ
	COVENANT OF INTEGRITY



	ამ განაცხადით ვაცხადებთ და ვიღებთ ვალდებულებას, რომ ჩვენ, ან რომელიმე სხვა პირი, მათ შორის ჩვენი დირექტორები, თანამშრომლები, წარმომადგენლები, პარტნიორები / აქციონერები / თანადამფუძნებლები ან/და ქვეკონტრაქტორები, ასეთის არსებობის შემთხვევაში, რომლებიც მოქმედებენ ჩვენი სახელით, სათანადოდ მინიჭებული უფლებამოსილების ფარგლებში, ჩვენი თანხმობით, ან ჩვენი დახმარებით, არ განუხორციელებია ან/და არ განახორციელებს რომელიმე „აკრძალულ ქმედებას“ სატენდერო პროცესთან დაკავშირებით ან/და „ხელშეკრულებით“ გათვალისწინებული სამუშაოების შესრულების, საქონლის მიწოდების ან მომსახურებების გაწევის დროს; ასევე, ვიღებთ ვალდებულებას, დაუყოვნებლივ მოგაწოდოთ შეტყობინება, თუ ჩვენს ორგანიზაციაში წინამდებარე განაცხადის შესრულებაზე პასუხისმგებელი რომელიმე პირისთვის ცნობილი გახდება ნებისმიერი ასეთი ქმედების შესახებ.


	We declare and covenant that neither we nor anyone, including any of our directors, employees, agents, shareholders/joint venture partners or sub-contractors, where these exist, acting on our behalf with due authority or with our knowledge or consent, or facilitated by us, has engaged, or will engage, in any Prohibited Conduct (as defined below) in connection with the tendering process or in the execution or supply of any works, goods or services for the Contract and covenant to so inform you if any instance of any such Prohibited Conduct shall come to the attention of any person in our organisation having responsibility for ensuring compliance with this Covenant.

	ჩვენ, იმისთვის რომ ვუზრუნველყოთ ამ განცხადებით ნაკისრი ვალდებულებების შესრულება , ტენდერის მიმდინარეობის განმავლობაში და, ტენდერში გამარჯვების შემთხვევაში, სრული სახელშეკრულებო პერიოდის განმავლობაში, გამოვყოფთ ამ განცხადების შესრულებისთვის სათანადო უფლებამოსილებით აღჭურვილ პირს, რომელთანაც შეძლებთ გქონდეთ მუდმივი და უშუალო კავშირი.


	We shall, for the duration of the tender process and, if we are successful in our tender, for the duration of the Contract, appoint and maintain in office an officer, who shall be a person reasonably satisfactory to you and to whom you shall have full and immediate access, having the duty, and the necessary powers, to ensure compliance with this Covenant.



	იმ შემთხვევაში, თუ (i) ამ განაცხადის გაკეთების თარიღისთვის ან ბოლო 5 წლის განმავლობაში, ჩვენ ან რომელიმე ჩვენი დირექტორი, თანამშრომელი, წარმომადგენელი ან პარტნიორი/თანადამფუძნებელი, ასეთის არსებობის შემთხვევაში, რომლებიც  ზემოაღნიშნული უფლებამოსილებით მოქმედებენ, რომელიმე სასამართლოში გასამართლებულია ისეთი ქმედებისთვის, რომელიც მოიცავს სატენდერო პროცესთან ან სამუშაოების შესრულებასთან, საქონლის მიწოდებასთან ან მომსახურების გაწევასთან დაკავშირებულ „აკრძალულ ქმედებას“, ან (ii) რომელიმე ჩვენი დირექტორი, თანამშრომელი, წარმომადგენელი ან თანადამფუძნებელი ასეთის არსებობის შემთხვევაში, თანამდებობიდან გათავისუფლდა ან თანამდებობიდან გადააყენეს (შეწყვიტა/მოშალა შრომის ხელშეკრულება ან სხვა ნებისმიერი ფორმით შეწყვიტა საქმიანობა) ნებისმიერ „აკრძალულ ქმედებაში“ ჩარევის საფუძველზე, ან (iii) ჩვენ ან რომელიმე ჩვენს დირექტორს, თანამშრომელს, წარმომადგენელს ან ერთობლივი საწარმოს პარტნიორს, ასეთის არსებობის შემთხვევაში, რომლებიც ზემოაღნიშნული უფლებამოსილებით მოქმედებენ, ევროკავშირის რომელიმე დაწესებულებამ ან რომელიმე „ბანკმა“ გამორიცხა ან/და ნებისმიერი სხვა ფორმით არ მისცა საშუალება მიეღო მონაწილეობა სატენდერო პროცედურაში „აკრძალული ქმედების“ ჩადენის საფუძველზე, ჩვენ, ასეთი სასამართლო გადაწყვეტილების, თანამდებობიდან (შრომის ურთიერთობიდან) გათავისუფლების ან გადადგომის, ან გამორიცხვის შესახებ ინფორმაციას მოგაწოდებთ ჩვენს მიერ შემუშავებულ დეტალურ გეგმასთან ერთად, რითიც გამოვრიცხეთ ან მომავალში გამოვრიცხავთ ამ კომპანიის, მისი  დირექტორის, თანამშრომლის, წარმომადგენლის ან/და პარტნიორის / აქციონერის / თანადამფუძნებლის მიერ „ხელშეკრულებასთან“ მიმართებაში „აკრძალული მოქმედების“ განხორციელების შესაძლებლობას.


	If (i) we have been, or any such director, employee, agent or joint venture partner, where this exists, acting as aforesaid has been, convicted in any court of any offence involving a Prohibited Conduct in connection with any tendering process or provision of works, goods or services during the five years immediately preceding the date of this Covenant, or (ii) any such director, employee, agent or a representative of a joint venture partner, where this exists, has been dismissed or has resigned from any employment on the grounds of being implicated in any Prohibited Conduct, or (iii) we have been, or any of our directors, employees, agents or joint venture partners, where these exist, acting as aforesaid has been excluded by the EU Institutions or any Bank from participation in a tendering procedure on the grounds of Prohibited Conduct, we give details of that conviction, dismissal or resignation, or exclusion below, together with details of the measures that we have taken, or shall take, to ensure that neither this company nor any of our directors, employees or agents commits any Prohibited Conduct in connection with the Contract.

	„ხელშეკრულების“ დადების შემთხვევაში, ჩვენ „ბანკის“, „კომპანიის“ ან/და ევროკავშირის ნებისმიერი უფლებამოსილი ორგანიზაციის აუდიტორებს მივანიჭებთ სრულ და შეუფერხებელ უფლებას შეამოწმონ ჩვენი და ჩვენი ქვეკონტრაქტორების „ხელშეკრულებასთან“ დაკავშირებული დოკუმენტები. ჩვენ ვიღებთ ვალდებულებას შევინახოთ ასეთი დოკუმენტები კანონმდებლობით გათვალისწინებული ვადით, მაგრამ არანაკლებ „ხელშეკრულების“ შეწყვეტიდან არანაკლებ ექვსი (6) წლის განმავლობაში. 


	In the event that we are awarded the Contract, we grant the Bank, the Company and auditors appointed by either of them, as well as any authority or European Union institution or body having competence under European Union law, the right of inspection of our records and those of all our sub-contractors under the Contract. We accept to preserve these records generally in accordance with applicable law but in any case for at least six years from the date of substantial performance of the Contract.


	ჩვენ ვაცხადებთ და ვიღებთ ვალდებულებას, მაქსიმალურად დავიცვათ „სოციალური კანონმდებლობის მოთხოვნები“ და სრულად ავუნაზღაურებთ ან/და დავიცავთ „კომპანიას“ ან/და „ბანკს“ მათ ხელმძღვანელ პირებს, თანამშრომლებს, ნდობით აღჭურვილ პირებს, წარმომადგენლებს, კონსულტანტებს და კონტრაქტორებს, ნებისმიერ და ყველა ხარჯს, დანაკარგს, ჯარიმას, საურავს, ზარალს, მოთხოვნას, დანახარჯს (მათ შორის ადვოკატის ხარჯებს) ან პასუხისმგებლობას, რომელიც შეიძლება წარმოიქმნას ჩვენს მიერ „სოციალური კანონმდებლობის“ ნებისმიერი სახით დარღვევის შედეგად, მასთან დაკავშირებით ან მისგან გამომდინარე. 


	We declare and covenant that we will seek our best endeavors to comply with Social Laws (as defined below) and, to the fullest extent of the law, indemnify, defend and hold harmless Company and/or the Bank, its officers, employees, agents, representatives, consultants, and contractors from and against any and all loss, costs, penalties, fines, damages, claims, expenses (including attorney’s fees) or liabilities arising out of, resulting from, or in connection with any breach of Social Laws and/or results of such beach.



	წინამდებარე შეთანხმების მიზნებისთვის:


	For the purpose of this Covenant:

	ბანკი ნიშნავს ნებისმიერ მრავალმხრივი განვითარების ბანკს, მათ შორის მსოფლიო ბანკის ჯგუფს, აფრიკის განვითარების ბანკს, აზიის განვითარების ბანკს, ევროპის რეკონსტრუქციისა და განვითარების ბანკს, ევროპის საინვესტიციო ბანკს, ინტერამერიკული განვითარების ბანკს, Nederlandse Financierings-Maatschappij Voor Ontwikkelingslanden N.V.-ს ან/და DEG - Deutsche Investitions- Und Entwicklungsgesellschaft MBH-ს.  


	Bank means any major Multi-lateral Development Bank, including World Bank Group, African Development Bank, Asian Development Bank, European Bank for Reconstruction and Development, European Investment Bank, Inter-American Development Bank, European Investment Bank, Nederlandse Financierings-Maatschappij Voor Ontwikkelingslanden N.V. and/or DEG - Deutsche Investitions- Und Entwicklungsgesellschaft MBH.



	კომპანია ნიშნავს შპს „ჯორჯიან უოთერ ენდ ფაუერს“ (ს.კ.: 203826002), შპს „რუსთავის წყალს“ (ს.კ.: 216323351), შპს „მცხეთის წყალს“ (ს.კ.: 236052515), შპს „საგურამო ენერჯი“ (ს.კ.: 206337007) ან/და შპს „გარდაბნის გამწმენდ ნაგებობას“ (ს.კ.: 203828313).
	Company means Georgian Water and Power LLC (reg. No.: 203826002), Rustavi Water LLC (reg. No.: 216323351), Mtskheta Water LLC (reg. No.: 236052515), Saguramo Energy LLC (reg. No.: 206337007) and/or Gardabani Sewage Treatment Plant LLC (reg. No.: 203828313).



	ხელშეკრულება ნიშნავს „კომპანიასა“ და განმცხადებელს შორის დადებულ/გაფორმებულ ნებისმიერ გარიგებას.


	Contract means any transaction document executed/signed between the Company and the issuer of this Covenant.

	აკრძალული ქმედება მოიცავს:

	Prohibited Conduct includes:

	· კორუფციულ პრაქტიკას, რაც გულისხმობს მხარის მიერ ნებისმიერი ღირებული ქონების შეთავაზებას, მიცემას, მიღებას ან მოთხოვნას, პირდაპირ ან არაპირდაპირ, სხვა მხარის ქმედებებზე არასათანადო გავლენის მოხდენის მიზნით;


	· Corrupt Practice is the offering, giving, receiving or soliciting, directly or indirectly, anything of value to influence improperly the actions of another party.

	· თაღლითობის პრაქტიკას, რაც გულისხმობს ნებისმიერ ქმედებას ან უმოქმედობას, მათ შორის ფაქტების დამახინჯებას, რასაც შეგნებულად ან დაუფიქრებლად, შეცდომაში შეჰყავს მხარე, ან არსებობს მხარის შეცდომაში შეყვანის მცდელობა, ფინანსური ან სხვა სარგებლის მიღების ან ვალდებულებების თავიდან აცილების მიზნით;


	· Fraudulent Practice is any act or omission, including a misrepresentation, that knowingly or recklessly misleads, or attempts to mislead, a party to obtain a financial or other benefit or to avoid an obligation.

	· იძულების პრაქტიკას, რაც გულისხმობს ნებისმიერი მხარისთვის, ან მხარის ქონებისთვის, ზიანის მიყენებას ან დაკნინებას, ან ზიანის მიყენების ან დაკნინების მუქარას, პირდაპირ ან არაპირდაპირ, მხარის ქმედებებზე არასათანადო გავლენის მოხდენის მიზნით; 


	· Coercive Practice is impairing or harming, or threatening to impair or harm, directly or indirectly, any party or the property of any party to influence improperly the actions of a party.

	· შეთქმულებების პრაქტიკა, რაც გულისხმობს ორ ან მეტ მხარეს შორის შეთანხმებას, რომელიც მიზნად ისახავს არასათანადო მიზნის მიღწევას, მათ შორის სხვა მხარის ქმედებებზე არასათანადო გავლენის მოხდენას;  


	· Collusive Practice is an arrangement between two or more parties designed to achieve an improper purpose, including influencing improperly the actions of another party.

	· დაბრკოლების პრაქტიკა, რაც გულისხმობს (ა) გამოძიებისთვის არსებითად მნიშვნელოვანი მტკიცებულების განზრახ განადგურებას, გაყალბებას, შეცვლას ან დამალვას; ან/და ნებისმიერი მხარის მიმართ მუქარის, დევნის ან დაშინების გამოყენებას, რათა ამ უკანასკნელმა გამოძიებასთან დაკავშირებული შესაბამისი საკითხები არ გაამჟღავნოს ან არ გაგრძელდეს გამოძიება, ან (ბ) ქმედებები, რომელიც მნიშვნელოვნად აფერხებს „ბანკის“ ხელშეკრულებით გათვალისწინებული უფლებების გამოყენებას ინფორმაციის შემოწმების ან ინფორმაციაზე წვდომის კუთხით ან ნებისმიერი უფლების გამოყენებას, რომელიც შეიძლება ჰქონდეთ ევროკავშირის ან მისი წევრი სახელმწიფოების ნებისმიერ საბანკო, მარეგულირებელ ან აუდიტორულ ორგანოს ან სხვა ექვივალენტურ ორგანოს, ნებისმიერი კანონის, მარეგულირებელი წესის ან საერთაშორისო ხელშეკრულების, ან ნებისმიერი იმ შეთანხმების შესაბამისად, რომელიც ევროპის საინვესტიციო ბანკმა გააფორმა ამ კანონის, მარეგულირებელი წესის ან საერთაშორისო ხელშეკრულების შესასრულებლად; 


	· Obstructive Practice is (a) deliberately destroying, falsifying, altering or concealing of evidence material to the investigation; and/or threatening, harassing or intimidating any party to prevent it from disclosing its knowledge of matters relevant to the investigation or from pursuing the investigation, or (b) acts intended to materially impede the exercise of the EIB’s contractual rights of audit or access to information or the rights that any banking, regulatory or examining authority or other equivalent body of the European Union or of its Member States may have in accordance with any law, regulation or treaty or pursuant to any agreement into which the EIB has entered in order to implement such law, regulation or treaty;

	· ფულის გათეთრება, რომლის განმარტება მოცემულია ევროპის საინვესტიციო ბანკის თაღლითობის წინააღმდეგ ბრძოლის პოლიტიკაში; 


	· Money Laundering is defined in the European Investment Bank’s Anti-Fraud Policy.

	· ტერორიზმის დაფინანსება, რომლის განმარტება მოცემულია ევროპის საინვესტიციო ბანკის თაღლითობის წინააღმდეგ ბრძოლის პოლიტიკაში;  


	· Terrorist Financing is defined in the European Investment Bank’s Anti-Fraud Policy.

	სოციალური კანონმდებლობა მოიცავს:


	Social Law includes:

	· ნებისმიერ კანონს ან სხვა მარეგულირებელ წესს, რომელიც მოქმედებს საქართველოში და არეგულირებს (ა) შრომისა და დასაქმების პირობებს; (ბ) შრომის ჰიგიენასა და უსაფრთხოებას; (გ) მკვიდრი ხალხების, ეთნიკური უმცირესობებისა და მოწყვლადი ჯგუფების უფლებებისა და ინტერესების დაცვას და მათი უფლებებით აღჭურვას; (დ) კულტურულ მემკვიდრეობას (მატერიალურს და არამატერიალურს); (ე) საზოგადოებრივ ჯანმრთელობას, დაცვას და უსაფრთხოებას; (ვ) არანებაყოფლობით ფიზიკურ განსახლებას ან/და ეკონომიკურ გადაადგილებას და პირთა საარსებო საშუალებების დაკარგვას; და (ზ) საზოგადოების მონაწილეობას და დაინტერესებულ მხარეთა ჩართულობას;


	· any law or other regulation applicable in Georgia relating to (a) labour and employment conditions, (b) occupational health and safety, (c) protection and empowerment of rights and interests of indigenous peoples, ethnic minorities and vulnerable groups, (d) cultural heritage (tangible and intangible), (e) public health, safety and security, (f) involuntary physical resettlement and/or economic displacement and loss of livelihood of persons and (g) public participation and stakeholder engagement;

	· შრომის საერთაშორისო ორგანიზაციის ნებისმიერ ხელშეკრულებას, კონვენციას ან შეთანხმებას, რომელიც ხელმოწერილი და რატიფიცირებულია საქართველოს მიერ ან სხვაგვარად ვრცელდება და სავალდებულოა საქართველოსთვის, ან შრომის ძირითად სტანდარტებს (როგორც ეს განსაზღვრულია შრომის საერთაშორისო ორგანიზაციის მიერ მიღებულ შრომის ძირითადი პრინციპებისა და უფლებების შესახებ დეკლარაციაში);  


	· any treaty, convention or covenant of the International Labour Organisation signed and ratified by or otherwise applicable and binding on Georgia or the Core Labour Standards (as defined in the International Labour Organisation Declaration on Fundamental Principles and Rights at Work); 

	· გაერთიანებული ერების ორგანიზაციის ნებისმიერ ხელშეკრულებას, კონვენციას ან შეთანხმებას ადამიანის უფლებათა შესახებ, რომელიც ხელმოწერილი და რატიფიცირებულია საქართველოს მიერ ან სხვაგვარად ვრცელდება და სავალდებულოა საქართველოსთვის.


	· any United Nations treaty, convention or covenant on human rights signed and ratified by, or otherwise applicable and binding on, Georgia

	ამ განაცხადის ქართულ და ინგლისურ ტექსტებს შორის შეუსაბამობის შემთხვევაში, უპირატესობა მიენიჭება ინგლისურ ტექსტს.
	In case of any discrepancy between the Georgian and English texts of this Covenant, English text shall prevail.
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